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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Статья посвящена изучению диалектной 
лексики, входящей в тематическую группу 
«Русская печь» и включенной во второй 
выпуск «Тематического словаря архан-
гельских говоров», в котором зафиксиро-
вана лексика, связанная с деревянными 
постройками и их частями. Целью иссле-
дования является фиксация номинаций, 
входящих в тематическую группу «Русская 
печь», и определение значений отобранных 
для словаря слов. Материалом для статьи 
и словаря стали диалектные записи, на-
ходящиеся в картотеке кафедры русского 
языка и речевой культуры Северного (Ар-
ктического) федерального университета 
имени М. В. Ломоносова. В статье исполь-
зовались метод сплошной выборки слов из 
картотеки кафедры, описательный метод, 
лексикографический метод для уточнения 
значения слов. Исследование показывает 
многообразие диалектной лексики, на-
зывающей части русской печи: одна и та 
же часть носит различные наименования 
в разных районах Архангельской области, 
что приводит к образованию синонимов, 
фонетических, морфологических и сло-
вообразовательных вариантов. Большое 
деривационное гнездо составляют слова 
с корнем -печ-, слова образованы суффик-
сальным (печка, печища, печурок, печуро-
чек и др.) и префиксально-суффиксальным 
способом (опечек, опечье, подпечек, подпе-
чье, припечек, припечье, протипечье и др.). 

This article is dedicated to the study of dia-
lectal vocabulary belonging to the thematic 
group “Russian Oven,” which is included in 
the second volume of the “Thematic Diction-
ary of Arkhangelsk Dialects.” This dictionary 
documents lexicon related to wooden struc-
tures and their components. The primary aim 
of this research is to record the nominations 
within the thematic group “Russian Oven” 
and to determine the meanings of the selected 
words for inclusion in the dictionary. The ma-
terial for this article and the dictionary com-
prises dialectal records housed in the archive 
of the Department of Russian Language and 
Speech Culture at the Northern (Arctic) Feder-
al University named after M. V. Lomonosov. 
The study employed a method of comprehen-
sive sampling of words from the department’s 
archive, along with descriptive and lexico-
graphic methods to clarify word meanings. 
The research reveals the diversity of dialec-
tal vocabulary that names parts of the Rus-
sian oven; the same component may have 
various designations across different regions 
of Arkhangelsk Oblast, leading to the forma-
tion of synonyms, as well as phonetic, mor-
phological, and derivational variations. A sig-
nificant derivational cluster consists of words 
with the root -печ-, which are formed through 
suffixation (pechka, pechishcha, pechurok, 
pechurochek, etc.) and prefix-suffixation (ope-
chek, opechye, podpechek, podpechye, prip-
echek, pripechye, protipechye, etc.).

Ключевые слова: 
архангельские говоры; тематический сло-
варь; русская печь; фонетические вариан-
ты; морфологические варианты. 

Key words: 
Arkhangelsk dialects; thematic dictionary; 
Russian oven; phonetic variants; morphologi-
cal variants.
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1. Введение = Introduction
Русский Север является сокровищницей русской народной культуры и 

служит неисчерпаемым источником для изучения живого народного слова. 
Диалекты постепенно разрушаются, испытывая постоянное воздействие 
литературной нормы и не имея письменной традиции, поэтому отсутствие 
должного внимания к диалектам лишает исследователей ценного лингви-
стического материала, утрата которого с течением времени оказывается 
невосполнимой. 

Большое количество исследований посвящено изучению духовного 
богатства Русского Севера: словари, атласы, диссертационные исследова-
ния, монографии, научные статьи. Более сорока лет выходит в свет «Ар-
хангельский областной словарь», сначала под редакцией О. Г. Гецовой, за-
тем Е. А. Нефедовой [АОС]. В 1994 году опубликован «Лексический атлас 
Архангельской области», составленный Л. П. Комягиной, в атласе пред-
ставлены лексические карты, на которых показано наличие слова в одних 
говорах и отсутствие в других, также представлено распространение слова 
в разных значениях [Комягина, 1994]. Исследуются также вопросы проис-
хождения диалектных единиц. Так, в «Русском диалектном этимологиче-
ском словаре» С. А. Мызникова дано описание заимствованной лексики, 
зафиксированной в русских говорах, значительная часть данной лексики 
не отражена в работах этимологов [Мызников, 2019]. 

Помимо «Архангельского областного словаря» лексика архангельских 
говоров публикуется в словарях, где представлены лексические матери-
алы, зафиксированные в различных отдельных районах Архангельской 
области: «Словарь пинежских говоров» включает в себя лексику, которая 
отражает материальную и духовную культуру сельских жителей, прожива-
ющих на территории Пинежского района [Левичкин и др., 2014]; «Устьян-
ский народный словарь» фиксирует лексику Устьянского района, соединя-
ющую в себе черты архангельской и вологодской групп говоров, а также 
исторические черты новгородских и ростовских говоров, поскольку район 
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заселялся выходцами из новгородских и ростовских земель [Устьянский 
народный словарь ..., 2012, с. 3]; «Словарь как жизнь родной деревни» 
содержит диалектную и просторечную лексику одной деревни Блёшко-
во Черевковского сельского совета Красноборского района [Словарь как 
жизнь ..., 2023]. 

Перечисленные лексикографические издания относятся к толковым и 
этимологическим словарям. Однако до сих пор не было создано темати-
ческого словаря архангельских говоров, в котором были бы представлены 
лексемы, отражающие традиционные ремесла и промыслы северян, их от-
ношение к окружающему миру, их нравственные приоритеты и т. д. Акту-
альность данного исследования состоит в том, что необходима системати-
зация богатого эмпирического материала, собранного в многочисленных 
диалектологических экспедициях. 

Новизна заключается в этнолингвистическом описании тематических 
групп северной диалектной лексики, позволяющем сохранить и преумно-
жить языковое богатство Русского Севера. В данной статье рассматрива-
ется тематическая подгруппа «Русская печь», входящая в тематическую 
группу «Дом, надворные постройки и их части». 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Материалом для исследования послужили архивные записи из карто-

теки кафедры русского языка и речевой культуры Северного (Арктическо-
го) федерального университета имени М. В. Ломоносова, сделанные в диа-
лектологических экспедициях по Архангельской области на протяжении 
шестидесяти лет. 

В настоящее время в рамках грантового проекта составляется много-
томный «Тематический словарь архангельских говоров». Первый выпуск 
словаря — «Одежда, обувь, головные уборы, украшения, ткани» — был 
опубликован в 2023 году [ТСАГ, 2023], сейчас готовится второй выпуск 
«Наименования построек и их частей в архангельских говорах». В темати-
ческом словаре слова распределяются по тематическим подгруппам. 

Цель исследования — анализ семантических особенностей лексики 
архангельских говоров, входящей в тематическую группу «Русская печь». 
В работе использовались описательный метод, метод сплошной выборки 
слов из картотеки кафедры русского языка и речевой культуры, а также 
лексикографический метод, с помощью которого уточнялись значения ис-
следуемых слов. Для этого привлекались такие словари, как «Архангель-
ский областной словарь» [АОС], «Словарь русских народных говоров» 
[СРНГ], «Словарь говоров Русского Севера» [Словарь говоров Русского 
Севера], «Словарь русских говоров Карелии и сопредельных областей» 
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[Словарь русских говоров Карелии и сопредельных областей], а также 
словари, включающие лексику отдельных районов Архангельской области 
[Словарь как жизнь ..., 2023; Устьянский народный словарь, 2012]. 

Исследований о лексике, называющей русскую печь и её части, немно-
го. Особенности деривационно-фразеологического гнезда слова печь в се-
вернорусских говорах рассматриваются в исследованиях И. Н. Дьячковой. 
На материале словарей северных говоров, куда включены не только архан-
гельские диалекты, рассматривается словообразовательное гнездо слова 
печь, состав которого отличается большим числом производных и типов 
словообразовательных значений [Бутурлина и др., 2022]. И. Н. Дьячкова 
рассматривает не только дериваты слова печь, но и фразеологические обо-
роты, включающие слово печь и его производные, зафиксированные в сло-
варях северных говоров, а также освещает историческое значение слова по 
материалам «Словаря русского языка XI—XVII веков» [Дьячкова, 2021]. 
В статье Т. Г. Паникаровской собраны слова, относящиеся к тематической 
группе «Русская печь с топкой по-белому», зафиксированные в Тотем-
ском районе Вологодской области [Паникаровская, 1984]. Исследование 
И. В. Якушевич и В. И. Бурминой посвящено описанию сомонимов рус-
ской печи. «В работе описаны и проанализированы сомонимы верхнего, 
среднего и нижнего уровней тела человека. Перенос названий осущест-
влен на основе сходства по форме частей тела и деталей печи с учетом их 
функционирования» [Якушевич, Бурмина, 2023, с. 118]. 

В исследованиях, посвященных наименованиям жилых и хозяйствен-
ных построек в разных говорах, анализируются лишь некоторые слова, 
называющие печь и её части, однако по этим исследованиям можно вы-
явить наименования, которые являются принадлежностью не только ар-
хангельских говоров, но в целом и всех севернорусских говоров, и тех, 
которые бытуют в среднерусских и южнорусских говорах. Так, в работе 
Н. Г. Шубиной представлена ЛСГ «Наименования отопительных сооруже-
ний и их частей», в которую входят слова, зафиксированные в говоре села 
Городище Старооскольского района Белгородской области [Шубина, 2004, 
с. 14—15]; некоторые из указанных слов употребляются в речи архангель-
ских жителей, например: печка, печурка, опечек, подпечка, под, загнета, 
устье, заслонка. 

В статье, посвященной лексическим и фразеологическим единицам, 
связанным с наименованиями дома и его частей в говорах Республики 
Мордовия, представлен лексико-семантический анализ понятийного поля 
изба, жилье, отмечены слова, называющие части дома, соотносимые с рас-
положением печи, и слова, называющие пространство между стеной и рус-
ской печью [Денисова и др., 2017, с. 33]. 
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Вопрос о названиях русской печи и некоторых её частей в речи жите-
лей деревни Борбушино Кирилловского района Вологодской области рас-
сматривается в статье Е. Н. Ильиной [Ильина, 2022, с. 145—146]. Некото-
рые слова, перечисленные в работе, отмечены в архангельских говорах: 
печка, запечек, печурка, печурочка, прилавок, приступочек, шесток, устье. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Наименования печи, пространства между стеной и печью в ар-

хангельских говорах
Одной из главных частей русской избы была печь. Г. В. Киселева от-

мечает, что «русская печь исстари занимала центральное место в русской 
избе, являясь не только центром избы, но и центром всей крестьянской 
жизни, поскольку велика была ее роль в жизни человека: печь и кормила, 
и грела, и лечила» [Киселева, 1998, с. 73]. В северных деревнях печь зани-
мала примерно одну четвертую — одну пятую часть жилого помещения. 
Русская печь была расположена направо или налево от входа в одном из 
задних углов избы, устьем повернута к передней стене. 

Русская печь в северных домах нередко отодвигалась от стены. Про-
странство между стеной и печью использовалось для хранения домашней 
утвари на полках, вход закрывался занавеской; здесь могли также гото-
вить, поэтому данное место воспринималось и как кухня. В некоторых 
домах пространство также было и за печью, отсюда и названия задóски, 
зáпечь, запéчек, запéчка, запéчье, заýк, закýтка, закутóк, закутóчек, 
заýлок, заýлочек, жарáтка, прилýб, сóлныша, прилýбок, сóлныша, сóмуша, 
сóмыш, шóмуш, шóлныша, шóлныш, шóменка и др.: запéчек — «А мéжду 
стенóй в кóмнату и пéчкой есть запéчек» (Пинежский район); зáпечь — 
«Мéжду пéчкой и стéнкой и есть зáпечь» (Лешуконский район); заýк — 
«Вся ýтварь домáшняя в заýке былá» (Пинежский район); закутóк — «Мы 
все в закутóк заберё́мся, там теплó» (Ленский район); закутóчек — 
«Закутóчек за пéчью» (Плесецкий район); заýлок — «В заýлок за пе́ць 
постáвлен телё́нок // Заýлок — мéжду пéчью и стенóй» (Пинежский район); 
заýлочек, шóлныша — «Заýлочек, и́ли шóлныша, нахóдится мéжду пéчью 
и стенóй» (Холмогорский район); жарáтка — «Ухвáт стои́т в жарáтке» 
(Холмогорский район); прилýб — «Что за пéцькой, прилýб назывáется» 
(Плесецкий район), «Прилýб — э́то тё́мный прохóд мéжду стенóй и пéчью. 
В прилýбе у нáс пóлки с кáшниками да самовáр кипяти́м» (Каргопольский 
район); сóлныша — «За пéчкой мéсто сóлныша назывáлась, щас всё запéчьё 
почти́ назывáют» (Мезенский район), «Сóлныша — мéсто меж пéчкой и 
стéнкой» (Холмогорский район); сóлныш, шóлныш — «Сóлныш и́ли, у нáс 
ещё́ говоря́т, шóлныш — ую́тное мéсто мéжду пéчкой и стенóй» (Мезен-
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ский район). С. А. Мызников отмечает, что слова солныш(а) / шолныш(а) 
и фонетические варианты распространены от Онежского озера до Север-
ной Двины и Пинеги, предполагает прибалтийско-финское происхождение 
слова [Мызников, 2019, с. 752]. 

Различалось несколько типов печей в зависимости от их формы и на-
значения. В XVIII — первой половине XIX веков большинство русских пе-
чей было глинобитными, они назывались би́тая печь / пéчка, би́та, битýха. 
Их изготовляли с помощью обмазывания глиной деревянного основания: 
би́та — «Рáньше би́ты из гли́ны дéлали с орéхом» (Пинежский район); 
би́тая печь / пéчка — «Скóлько мужикóв дéлали éту пéчку, деревя́нными 
молоткáми би́ли гли́ну и назывáли би́та пéчка; Та печь из гли́ны би́та, 
брáли гли́ну, колоти́ли молоткáми, прýжили потóм, склáдывали» (Хол-
могорский район); «Пéчи бы́ли би́тые, из гли́ны, а трубá моглá быть из 
кирпичéй слóжена» (Красноборский район); битýха — «Сби́ли мужики́ 
пець, пець битýха, кия́ми би́ли // Рáньше битýхи бы́ли, почитáй, в кáжной 
избé» (Устьянский район). 

В конце XIX века постепенно стали класть печи из обожжённого кир-
пича. В крестьянских жилищах вплоть до конца XIX века преобладали 
русские печи, топившиеся «по-чёрному», то есть они не имели вытяжной 
трубы для выхода дыма, который выпускался через дверь или специаль-
ное отверстие в стене — дуплó, ды́мник: дуплó — «Потóм дуплó туды́ на 
подволóку вы́ведено да» (Плесецкий район); ды́мник — «Рáньше в и́збах 
трýб-то нé было, и́збы-то по-чё́рному топи́лись, а дым чéрез ды́мник 
выходи́л» (Шенкурский район). К концу XIX — началу XX веков распро-
странились «белые» печи с трубой, выведенной непосредственно через по-
толок на улицу. 

Во времена Петра I появилась высокая печь голландка, её появление 
связано с изменениями быта в русском обществе, название печи проис-
ходит от названия страны: Holland — Голландия. В архангельских говорах 
отмечены фонетические варианты гола́нка, гала́нка: «Пе́цка была́ гола́нка 
высо́кая, на не́й то́лько спать нельзя́, для тепла́ топи́ли // А ка́к вре́мя-то 
прошло́, и гола́нки запоивля́лись, э́ки кру́глы пи́чи бы́ли, но и́х как-то ма́ло 
ди́лали» (Вилегодский район); «Галáнка — крýгла пець, обклáдывается 
вокрýг пéцьки желéзной. Галáнка у Петрá Пéрвого так нáзвана» (Плесец-
кий район); «В пере́дних всех ко́мнатах да гала́нка была́» (Холмогорский 
район). Голландка отапливала комнату, на ней и в ней не готовили. 

Обычная русская духовая печь называлась пекáрка, в ней готови-
ли пищу и пекли хлеб: «Пéцька былá пекáрка, на нéй жи́тники пекли́ // 
Пець — пекáрка, а лежáноцька дак галáнка» (Плесецкий район)»; «В кýхне 
пéцька — пекáрка, в ней хлеб, коровáй пекли́, пироги́» (Устьянский район). 
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Чугýнка — это железная печка, которой отапливали комнату зимой 
либо летом готовили пищу: «Кро́ме ру́сской да гала́нки бы́ла у на́с ещё́ 
пе́чка чугу́нка, зимо́й её́ топи́ли» (Котласский район); «На пе́чке чугу́нке 
ле́том ва́рят» (Ленский район»; «А зимо́й я чугу́нку топлю́» (Верхнетоем-
ский район). 

Большую печь называют печи́ща: «В перéдней такá печи́ща, нáдо две 
охáпки дров» (Онежский район); «У нáс в избé былá большáя печи́ща» 
(Пинежский район). 

Маленькая печь, пристроенная сбоку к русской печи, в архангельских 
говорах носит название подтóпок; её топили в тёплое время года, когда 
было прохладно, а также при приготовлении пищи: «Студё́но, принеси́ 
дров в подтóпок» (Вельский район); «Пéчь-пекáрка, там подтóпков нé 
было» (Коношский район); «Когды́ не холóдно, подтóпок топлю́» (Пле-
сецкий район); «Подтóпок-то топи́ть севóдни не бýдём, жáрко и так // Éсти 
на подтóпке готóвим» (Устьянский район); «У рýсской пéчи есь подтóпок, 
тепéрь тóлько стáли дéлать» (Холмогорский район). 

В северных домах еще была время́нка — небольшая печь с трубой для 
временного пользования: «Пéчка желéзна так и назывáлась — время́нка, 
трýбы больши́ таки́ // На холóдную пóру стáвили время́нку» (Холмогор-
ский район). А в хозяйственной постройке небольшая печка называется 
печóнка: «Óколо гумна́ ови́н из де́рева сру́блен, и в нём пецё́нка, то́лько 
ка́менка, она́ из каме́ньев скла́дена» (Вельский район). 

3.2. Наименования частей русской печи в архангельских говорах
Основу печи, её фундамент составляло печнóе мéсто / мéстышко, ко-

торое называлось также опéчье, опéчек, под, подпéчек. Оно делалось из об-
тесанных брусьев или распиленных пополам нетолстых бревен, реже — из 
обожженного кирпича: печнóе мéсто (мéстышко) — «Пéчи бьют из гни́лы 
(глины. — Л. Н.), а éто бýдёт печнó мéсто из брýсьёв-то котóро» (Лешу-
конский район); «Сдéлашь пéрво деревя́нно пецьнó там мéстышко» (Пи-
нежский район); «Когдá пéчку кладýт, внизý печнóе мéсто» (Плесецкий 
район); «Пéцьно-то мéсто на цемéнти сдéлано, цéментны столбы́, ведь 
всё в фунтáменти // Под пéцькой пецьны́е местá // Печнó мéсто дéлают на 
полý // Гли́ну клáли в печнó мéсто // Пéчка-то стрóится на печнóм мéсте» 
(Холмогорский район); «Пóд из гли́ны рóвной полуця́лсе» (Лешуконский 
район); «Подпéчек — на нё́м основáние печи́ лóжат» (Ленский район).

Основание печи околачивалось деревом: опéчье — «У печи́ основáние 
деревя́нное — опéчье, онó прямоугóльное дéлается» (Каргопольский 
район); «Опéчье — низ пéчки, околóчено дéревом до высоты́ полмéтра» 
(Приморский район). Слово опéчек распространено во многих районах: 
«Опéчек — ни́жняя деревя́нная часть печи́ от пристýпки до пóла» (Вель-
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ский район); «У пéцьки-то деревя́нна отдéлка — опéцек éто // Опéцек — 
пець на ё́м стои́т» (Верхнетоемский район); «Как печь кладýт, так опéчок 
и дéлают // Опéчек дéлают из дóсок, внутрь насыпáется гли́на, а на неё́ 
песóк» (Вилегодский район); «Вот когдá пéчку кладýт, то сначáла сруб 
деревя́нный дéлают, навáлят земли́, тóжно зачнýт клась кирпичи́ — сруб и 
есь опéчёк» (Устьянский район)

В нижней части основания печи делалось углубление — залáвок, 
запéчек, опéчек, ошéсток, печýрок, подпéчек, подпéчка, подпéчь, подпéчье, 
пóд, припéчек, — в котором хранили ухваты, лопаты, сковородники и дру-
гую кухонную утварь, держали зимой кур, хранили дрова: залáвок — 
«У рýсской печи́ деревя́нная обнóска, а шестóк выступáет, вот под ним тóже 
шкáфчик дéлался — залáвок» (Красноборский район); запéчек — «Там 
подпóлье и́ли запéчек» (Приморский район); опéчек (опéцек) — «Мéсто 
под пéцью — опéцек // Возьми́ дровá-то, в опéчке лежáт // в опéчок запехáем 
крюк, ухвáт» (Лешуконский район); «А под пéчкой есь опéчек, где храни́ли 
вся́ки предмéты // Ребя́тами бы́ли, когдá игрáли в пря́тки, чáсто пря́тались 
в опéчек // Кýры зимóй в опéчке живýт» (Холмогорский район); ошéсток — 
«Ухвáт в ошéске» (Верхнетоемский район); печýрок — «В печýрке крóликов 
держáли» (Няндомский район); подпéчек (подпéцек) — «Подпéцек — лаз 
под пéцью, где храня́т помелó, ухвáты, кочергý, иногдá кур» (Верхнето-
емский район), «Под пéчкой подпéчок зовё́тся» (Холмогорский район), 
«Вы́гони котéйка из подпéчка, взял мóду туды́ пóлзать» (Шенкурский рай-
он); пóд — «Кýры-то, те в подý зимóй» (Устьянский район); «Принеси́-ка 
дров да склади́ в пóд» (Шенкурский район); припéчек — «Припе́чек де́лали 
под пе́чью, чтоб дрова́ суши́ть» (Холмогорский район). 

Сразу же под шестком в печи могло быть ещё одно углубление, находя-
щееся между шестком и залавком — прилáвок, куда складывали продукты: 
«В прилáвок продýкты стáвили. Возьми́ молокá там в прилáвке» (Карго-
польский район). 

Вход во внутреннюю часть русской печи носит название ýстье. Слово 
употребляется во многих районах: «Вот шестóк пéред ýстьем печи́, а ýстье-
то за шесткóм» (Вельский район), «Печь э́та рýсская, вот ýсьё — вход // 
У́сьё крýгло-то назывáецца, а дáльше самá пéцька» (Каргопольский район). 
Вход в печь (устье) закрывался железным листом — заслóном, заслóнком, 
заслóнкой, заслóнницей, заслóночкой, затвóрником, прислóном: заслóн — 
«У́сьё заслóном заставля́ется» (Вельский район), «Заслóн желéзной, 
им закрывáли пéцьку» (Каргопольский район); заслóнок — «Печь-то 
заслóнком закрóю» (Холмогорский район); заслóнка — «А пéчку заслóнкой 
закрывáли с рýцькой» (Пинежский район), «Заслóнка деревя́нна былá, а 
потóм желéзна» (Устьянский район); заслóнница — «Заслóнница — печнáя 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(7), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

119

заслóнка» (Верхнетоемский район); затвóрник — «Пе́чи мы закрыва́ли 
затво́рниками» (Пинежский район); прислóн — «Убери́ прислóн, пускáй 
теплó идё́т» (Холмогорский район). 

В боковой стене располагалось отверстие — жарáток, загнéта, загнё́та 
загнéты, загнéтка, загнё́тка, загнéток, загнё́ток, зáдорга, за́дорога, — в ко-
торое сгребались угли, благодаря чему дольше сохранялся жар: жарáток — 
«У пéчки жарáток — такó отвéрстие, кудá загребáли ýголь» (Онежский 
район), «Когдá спи́чек мáло бы́ло, угли́ в жарáток ложи́ли» (Каргопольский 
район); загнéта (загнё́та загнéты) — «Нáдо вы́грести всю загнéту из пéци, 
севóдни бýду пець пироги́. Постáвь цюгунóк с картóшкой на загнéту, бóльше 
тут жáру» (Вельский район), «Загнéты пóлны золы́» (Приморский район); 
«Горшкам в загнё́те мéсто» (Холмогорский район); загнéтка (загнё́тка) — 
«До вéчера порóй шáет загнéтка-то // Загнё́тку, как спи́чек нé было, живóй 
держáли, всегдá огóнь мóжно добы́ть» (Красноборский район); загнéток 
(загнё́ток) — «Загнéток — углублéние в пéчке, кудá ýгли выгребáли, чтóбы 
живи́нку сохрани́ть» (Онежский район); зáдорга — «Сгреби́ углы́ в за́дорге» 
(Холмогорский район); за́дорога — «У нас зáдороги назывáли внутри́ печи́. 
Мáма говори́ла: по зáдорогам угли́ разгребáли и оставля́ли, чтóбы в печи́ 
жáрче бы́ло» (Верхнетоемский район). Словами жарáток, загнéта, загнё́та 
загнéты называли и сами горящие угли, которые загребали к боковой части 
пода русской печи. Загнéтой, загнéткой, загнёткой называют также лучину 
для растопки. 

Перед устьем был расположен шестóк, соштóк, зарáдок, зарóдок, 
загнéток — деревянная или глинобитная площадка перед устьем рус-
ской печи: шестóк (употребляется во всех районах Архангельской обла-
сти) — «Вы́ставь сýп-от на шостóк, чичáс ись бýдём» (Устьянский район), 
«Кры́нки, чугуны́ из пéчки вынимáли на шестóк» (Холмогорский район); 
соштóк — «Положи́ цюгýн на соштóк» (Мезенский район); зарáдок, 
зарóдок — «Полóжь на зарáдок // Зарóдок зди́ся, хлеб в амбáре держáли» 
(Каргопольский район); загнéток  — «А вот по загнéтком был залáвок» 
(Ленский район). 

За шестком в особое углубление — загнéтка, зáсторонок, опéчек, 
опéчье — ставили горшки и чугунки, вынутые из печи, различную утварь, 
грели спину: загнéтка — «Чугунки́ на загнéтке постáвлю» (Приморский 
район); зáсторонок — «Лучи́на в за́сторонке лежи́т» (Мезенский район); 
опéчек — «На опéчек стáвился чугунóк с готóвой едóй // И тéсто в квашнé 
замеси́ла, на опéцек постáвила, лýцьше поднимáется» (Плесецкий район); 
опéчье — «Вон возьми́ солóнку-то на опéчье» (Плесецкий район). 

Справа от шестка находилось круглое отверстие для трубы самовара — 
вью́шка,  душни́к, душничóк, продýх, самовáрня: вью́шка — «Вью́шка — 
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часть пéчки, дырá, кудá трубý самовáра вставля́ют» (Приморский рай-
он); душни́к (распространено во многих районах области) — «В душни́к 
трубý самовáрную вставля́ли, когдá самовáр кипяти́ли. А так закрывáлся 
кры́шкой, чáсто мéдной, чтоб блестéла — начищáли её́» (Красноборский 
район); душничóк — «Трубý-то в душничóк сунь // А вот душничóк для 
самовáра» (Приморский район); продýх — «В продýх трубý самовáра 
стáвили» (Лешуконский район); самовáрня — «А э́то самовáрня, здесь 
самовáр грéется» (Каргопольский район). В говорах Республики Мордовия 
вьюшкой называют сруб дома [Гришулина и др., 2020, с. 371]. 

Прямо над устьем располагался фигурный выступ, который образовы-
вал дымоход — вы́вод, колпáк, кошéль, палáтка: вы́вод — «Дым чéрез ýсье 
в ды́мник уходи́л, чéрез вы́вод шёл» (Мезенский район); колпáк — «Колпáк 
для вращéния и направлéния ды́ма в дымохóд // Дым из ýсья выхóдит, 
потóм в коўпáк идё́т, потóм в ды́мник» (Холмогорский район); кошéль — 
«У нáс был кошéль, а по рекé вни́з-от дак колпакóм звáли. Вельский рай-
он); палáтка — «Когдá печь тóпится, дым чéрез палáтку в трубý» (Пле-
сецкий район). 

Трубу после протопки для сохранения тепла закрывали круглой же-
лезной задвижкой — вью́шкой, гозунóм, голзунóм, гулзунóм: вью́шка — 
«Печь истóпим, вью́шкой трубý-ту закрывáли» (Виноградовский район); 
гозýн, голзýн, гулзýн — «Гозýн: печь тóпишь, открывáешь гозýн, вью́шку, 
печь вы́топишь — закрóешь гозýн // Голзýн, егó вы́дернешь, ковды́ тóпишь 
пець, протóпишь, задё́рнешь, чтоб теплó бы́ло // Гулзýн, егó открывáют да 
закрывáют» (Плесецкий район). 

Сразу за устьем начинался под (пот) — внутреннее пространство печи, 
которое иногда именовалось также пекáрка. Здесь разводят огонь, пекут хлеб, 
пироги, готовят пищу, а раньше ещё и мылись. Слово под распространено 
повсеместно, во многих русских говорах, однако в архангельских говорах 
употребляется и фонетический вариант слова пот — «В пеци́-то пóд; пироги́ 
в подý пекли́, пóд вы́машешь цистó да и пекё́шь» (Мезенский район), «А хлеб 
и колобóчки жи́тны пекýт прямó на подý» (Онежский район); «Вы́пашут э́то 
там на подý-то, чтóбы ницё́ нé было; у пéцьки-то днó-то назывáлося пóд» 
(Пинежский район), «Подовóй хлеб, потомý что на пóд клáли, крýглой такóй» 
(Приморский район); «Наливýшки пекли́ на потý в печи́ // Крýглой хлеб на 
потý пекýт // Пекли́ на потý потовóй хлеб» (Плесецкий район); пекáрка — 
«Возьми́ картóшки-то в пекáрке» (Плесецкий район). 

Сферический свод печи — пода — назывался нéбо (нёбо): «А я протрý 
покá нéбо у печи́ и посажý в печь пирóг с брусни́кой» (Пинежский район), 
«Вот вéрх-от пéчки назывáют нéбо» (Плесецкий район), «Нё́бо как потолóк 
в печи́» (Устьянский район), «Свод к печи́ — нё́бо» (Холмогорский район). 
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С внешней стороны печи располагались деревянные широкие сту-
пеньки или скамейки, на которых стояли тазы и вёдра с водой для умыва-
ния и которые одновременно служили в качестве лестницы. В различных 
районах Архангельской области ступеньки называются по-разному — 
опéчек, прилáвник, припéчек, при́ступ, пристýпка, пристýпок, пристýпки: 
опéчек — «Сядь на опéчек вот у печи́» (Ленский район), «Опéцек — 
ступéнька у пéцьки» (Пинежский район), «На опéчке сдéланы пристýпки» 
(Холмогорский район); прилáвник — «Ужó хоть посижý малéнько на 
прилáвнике да пойдý давáй» (Устьянский район); припéчек — «Припéцёк 
нать бы покрáсить» (Приморский район); при́ступ — «А тут при́ступ, на 
нём вё́дра стоя́ли» (Плесецкий район); пристýпка — «Пристýпка — э́то 
ýзкая доскá, ступéнька, поднóжка, скамéйка, примóсток, чтóбы на пéчь 
залéзть; на её́ ступáют ногóй, поднимáются» (Верхнетоемский район), 
«Пристýпка — э́то ступéнька на пéчь, на нéй мóжно дáже лежáть» (Крас-
ноборский район); пристýпок — «Э́то пристýпок, а то как на пéцьку-то 
попáсь // Стань на пристýпок-то и достáнёшь с пéчки рукави́цы» (Устьян-
ский район); пристýпки — «По пристýпкам на пець поднимáемся» (Лешу-
конский). 

В боковой части печи на уровне человеческого роста находились не-
большие углубления — печýрки, прогóны (если одно углубление, то оно 
называется печýрка, печýрок, запéчек, опéчек), в которые клали для про-
сушки рукавицы, валенки, носки и прочие предметы обихода: запéчек — 
«Рукави́цы клáли суши́ть в запéчек» (Красноборский район); опéчек — 
«Шýбницы на опéчки сóхнут» (Мезенский район); печýрка — «Там 
в пецю́рке шýбници лёжáт, сходи́ и возьми́ // Рукави́цы да носки́ в печýрку всё 
кладý, там бы́стро сóхнет» (Верхнетоемский район), «Спи́чки-те в печýрке 
лежáт» (Вилегодский район); печýрок — «Печýрок вот, на перéдней сторонé 
пéчки, спи́чки кладýт» (Лешуконский район); «Печýрок — вы́емка в печи́; 
рукави́чки сýшат, а у меня́ всегдá крýжка для воды́ стои́т» (Няндомский 
район); печýрки — «Зимóй одё́жу на пéчи суши́ли, кáтанцы на лежáнке, 
а рукави́цы да верхóньки в печýрках» (Пинежский район); прогóны — 
«Прогóны-то у пéцьки как пецю́рки» (Холмогорский район). 

Для тепла с задней стороны печи пристраивалась невысокая печка — 
лежáнка, на ней тоже спали: «Лежáнка внизý, а галáнка высокó» (Плесец-
кий район), — а сбоку иногда пристраивали маленькую печь — подтóпок: 
«Когды́ не холóдно, подтóпок топлю́» (Плесецкий район), «У нáшой-то 
печи́ подтóпок пристрóён» (Устьянский район). 

3.3. Лексико-фонетические и морфологические варианты слов
Русская печь — это сложное сооружение, каждая часть печи имеет 

свое назначение в быту, отсюда в русских, в частности архангельских, го-
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ворах разнообразие лексико-фонетических и морфологических (лексико-
грамматических и лексико-морфологических («словообразовательных»)) 
вариантов [Блинова, 1984, с. 55, 58—59]. Из приведенных примеров можно 
выделить лексико-фонетические варианты, различающиеся звуковым со-
ставом корневой морфемы при неизменном месте ударения: 1) варианты 
слова, различающиеся гласными: загнéта — загнёта; зáдорга — зáдорога, 
зарáдок — зарóдок; 2) варианты слова, различающиеся согласными: под — 
пот; зымза — зынза; 3) варианты слова, различающиеся гласными и со-
гласными одновременно: ýстье — ýстьё — ýсье — ýсьё; челó — целó — 
цалó — салó; сóлныша — сóвныша — сóуныша — сóмныша; шóлнуша — 
шóлныша — шóуныша — шóлноша — шóвныша — шóмоша — шóмуша — 
шóмноша — шóмныша; шóлныш — шóлнуш — сóлныш. 

Из приведенных примеров можно выделить морфологические вари-
анты слова, которые различаются грамматическими показателями, напри-
мер, имеют отличия в категории числа: загнéта, загнéты ‘место в топке 
русской печи, куда загребают угли’; в категории рода: сóлныша — сóлныш, 
шóлныша — шóлныш, шóлнуша — шóлнуш ‘пространство между стеной и 
печью; помещение за печью; кухня’. 

Среди лексико-морфологических вариантов слова можно выделить 
большое количество вариантов; среди них варианты суффиксального типа 
(заслóнка — заслóнница — заслóночка ‘железный лист, закрывающий 
топку в русской печи’) и варианты префиксально-суффиксального типа 
(запéчек — опéчек — подпéчек — припéчек ‘пространство между (или за) 
печью и боковой стеной’). Морфологические варианты отличаются аф-
фиксальными и грамматическими показателями одновременно [Блинова, 
1984, с. 58]: загнéтка, загнётка — загнéток, загнёток ‘место в топке рус-
ской печи, куда загребают угли’; печурка — печурок ‘небольшое углубле-
ние в боковой части печи для просушки рукавиц, валенок, носков и проч.’; 
запéчек — опéчек — подпéчек — подпéчка — подпéчь — подпéчье ‘про-
странство под русской печью между полом, подом и шестком’; опéчье — 
опéчек — подпéчек ‘деревянное основание, фундамент печи’. 

А. Н. Тихонов определяет морфемный состав слов печ-к-а, печ-еч-к-а, 
печ-урк-а, печ-н-ой, за-пе[ч-j-э], при-печ-ек, под-печ-ек [Тихонов, 2014, 
с. 349]. В исследовании «Лексема печь и её дериваты в севернорусских 
говорах» указан морфемный состав слов за/печ/ек, за/печ/к/а, о/печ/ек, о/
печь/е, печ/урок, печ/уроч/ек, печ/уроч/к/а, под/печ/к/а, под/печь, под/печь/е 
[Бутурлина и др., 2022, с. 78]. Слов, называющих части русской печи и 
входящих в тематическую группу «Русская печь», много, поэтому нагляд-
но представим деривационные связи однокоренных слов с общим корнем 
-печ-:
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пе-чи́н-а
печ-и́шк-о
печ-и́щ-а

пéч-к(а) → пéчеч-к-а (черед. к–ч)
печ-н-óй
печ-óнк-а

печ-ýрк-а → печ-ýроч-к-а (черед. к–ч)
печ-ýрок → печ-ýроч-ек (черед. к–ч)

пек-áрк-а (черед. ч–к)
зá-печь

печь → за-пéч-к-а
за-пéч-ек

за-пé[ч-j-э] (запéчье)
о-пéч-ек

о-пé[ч-j-э] (опéчье)
под-пéчь

под-пéч-к-а
под-пéч-ек

под-пé[ч-j-э] (подпéчье)
при-пéч-ек

при-пé[ч-j-э] (припéчье)
проти-пé[ч-j-э] (протипéчье)

Данное словообразовательное гнездо характеризуется структурной 
однородностью. На первой ступени производности слова образуются суф-
фиксальным и префиксально-суффиксальным способом. 

4. Заключение = Conclusions
Лексика, называющая разновидности русской печи и её составля-

ющие части в русских говорах, изучена недостаточно полно в научной 
литературе. В статье предпринята попытка представить диалектные наи-
менования русской печи и её частей в говорах разных районов Архан-
гельской области. 

Как показал исследуемый материал, в северных деревнях использова-
лись разные типы печей. По функции печи делились на те, которые обо-
гревали помещение (времянка, голландка, печь, печка, печища, подтопок, 
столбянка, стояк, чугунка), и печи, в которых пекли пироги и готовили 
пищу (печь, печка, печища, пекарка). По размеру печи могли быть больши-
ми, занимающими одну четвертую часть жилого помещения избы (печь, 
печка, печища) и маленькими, присоединенными сбоку, их использовали, 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(7), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

124

как правило, для подтапливания, чтобы сохранить тепло в помещении 
(времянка, подтопок). Кроме того, актуальным семантическим признаком 
в наименованиях печи является параметр высоты, к числу высоких печей 
относятся голландка, столбянка, стояк. По материалу изготовления печи 
делятся на сделанные из глины (бита, битая печь, битуха, лежанка, ле-
жаночка, пекарка) и из металла (времянка, чугунка). 

В архангельских говорах, как и в других русских диалектах, широко 
используются общенародные наименования частей русской печи: вьюшка, 
дымоход, загнета, загнетка, заслонка, печь, печка, печурка, под, шесток, 
устье. 

Разнообразие архангельских наименований частей русской печи по-
зволяет выделять синонимические ряды: закýтка = закутóк = закутóчек = 
заýлок = сóлныша = шóлныша = шóменка = зáук; залáвок = запéчек = опéчек 
= ошéсток = печýрок = подпéчек = подпéчка = подпéчь = подпéчье = пóд = 
припéчек; шестóк = соштóк = зарáдок = зарóдок = загнéток; загнéтка = 
зáсторонок = опéчек = опéчье; вью́шка = душни́к = душничóк = продýх = 
самовáрня и др. 

Как показал анализ, в архангельских говорах встречаются лексико-фо-
нетические варианты, например: загнéта — загнёта; под — пот; ýстье — 
ýстьё — ýсье — ýсьё; морфологические варианты слова, различающиеся 
грамматическими показателями: например, загнéта, загнéты (различия 
в числе), сóлныша — сóлныш, шóлныша — шóлныш, шóлнуша — шóлнуш 
(различия в роде); лексико-морфологические варианты составляют ряды 
единиц — образований суффиксального типа: заслóнка — заслóнница — 
заслóночка — и префиксально-суффиксального типа: запéчек — опéчек — 
подпéчек — припéчек. 

Представленный в статье анализ позволит пополнить диалектные сло-
вари новыми материалами, поможет в изучении фольклорных текстов и 
художественных произведений северных писателей. Данный диалектный 
материал вошел в состав тематического словаря архангельских говоров, 
в котором зафиксирована лексика, называющая постройки и их части в го-
ворах Архангельской области. 

Автор заявляет об отсутствии конфликта 
интересов.
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